
島根大学教育学部紀要（人文・社会科学）第23巻一第2号 35頁～42頁　平成元年12月

英語日常語の意味と文化

山田　政美＊⑧田中 芳文＊＊

　　　　Masayosh1YAMADA　and　Yosh1fum1TANAKA

A　Semant1c　and　Cu1tura1Study　ofEveryday　Eng11sh　Words

0　英語日常語彙について山田・田中（1988）で検討を

試みた。本稿では，アメリカ英語⑤文化を取り扱った日

本人の英語学習者用の教材から，日常語彙を中心に取り

上げて検討することにする。この教材は，VOA放送の

中でも「アメリカ人の日常生活や文化の断面や縮図を浮

きぼりにして，わかりやすく紹介する肋ゐゐλ㈱伽α

という番組で放送されたもの」のスクリプト原稿をテキ

ストにしたものである。1）このテキストが扱う内容は次

の10項目である。

　1．American　Te1e▽ision

　2．Credit　Cards

　3Supe㎜arkets

　4　Teenagers

1Co㎜utmg
　6　Phys1ca1F1tness

　7．Newspapers

　8　Amer1can　Fam11y

　g　Automob11e　Industry

　1O　Academy　Awards

　本稿では，次のカテゴリーから日常語を取り上げて検
討する。2）

　（1）テキストの本文中に出てくる語

　（ii）テキストのアメリカを紹介する囲み記事に出て

　　　　くる語

　（iii）テキストのTω6加｛吻〃〃に出てくる語

　（iY）（i）～（iii）に関連すると思われる語

1　　baked．bea㎜s

Jeff　I’ve　checked　the　k1tchen　and　made　a11st　of　the

　　things　we’re　out　of．
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Me1mda　Okay　K1enow’s　hasろα冶〃ろθ伽80n　spec1a1

　　　　at98¢for　a1arge　can．Let’s　pick　some　up

　　　　whi1e　we’re　there．　　　　　　一S〃〃加らp．66

　この語についてほとんどの学習英和辞典は収録してい

ない。『小学館英和中』は「煮豆をべ一コンなどと焼いた

料理」とするが不十分である。『リーダーズ英和』は「べ一

クトビーンズ」としてアメリカ英語とイギリス英語の両

方の用法を収録し，前者を「完熟したインゲン豆を塩漬

豚肉・トマトソースなど香辛料を加羊て調理したもの」，

後者を「インゲン豆のトマトソース煮（のかんづめ）」と

する。前者については少なくとも（i）通例塩漬けの豚

肉（sa1t　pork），赤砂糖（brown　sugar）か糖蜜（mo－

1aSSeS），調味料（SeaSOnmgS）といっしょに調理するこ

と，（ii）BoS肋6α冶〃ろω郷とも呼ばれること，などは

明らかにしておきたい（φF1exner198262－63）。

　また，乃燃〃一Bθ伽肋加と呼ばれる料理がある。材

料には，べ一コン，玉ねぎ，平イートコーン，ポーク，

赤砂糖，チリパウター（ch111powder）に，‘‘k1dneybeans”

が主に使われる。

　なお，肋加∂ろω〃∫については次のような情報が参考

になる。

　　西部劇や19世紀当時のアメリカの戦争映画を見る

　と，カウボーイや兵士たちが，とろりと煮込んだ豆を

　深皿に受けて食べている。あれが“ベイクドビーンズ’’

　というものだと教えられたのは，いつのことだったろ

　うか。

　　終戦直後，米不足で飢えた日本人に配給されたアメ

　リカ軍放出食糧の中に，ベイクドビーンズの缶詰めが

　あった。ウズラ豆のような豆とべ一コンの細切れをト

　マト味で煮込んだもので，当時若かった私たちには，

　結構おいしいものであったが，年とった人は顔をそむ

　けたのを覚えている。
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　1620年秋，ヨーロッパから新天地を求めてやって来

たイギリスの清教徒たちが，最初に上陸したのはうマ

サチューセッツ州のプリマスだった。アメリカ建国の

地ともいうべきマサチューセッツ州の首都ボストンの

名物料理としてベイクドビーンズが挙げられている。

一名ボストンビーンズとも呼ばれ，ボストンは，この

料理によって，ビーンズ・タウンとして有名になった。

　土曜の日没から日曜の日没まで続く清教徒の安息日

には，ベイクドビーンズが重宝な食事であった。日本

で，おでんやさつま汁を大なべにいっぱいつくり，煮

返しては食べるのと同じ発想である。

　どの家庭でも，豆とべ一コンを弱火の暖炉にかけて

蒸し焼きにしていたが，忙しい主婦は，いつしかそれ

をパン屋に依頼するようになった。パン屋は，ベイク

ドビーンズに，ライ麦などでつくったブラウンブレッ

ドを少しつけて配達したという。ベイクするといって

も厚手のなべに入れて，かまどやオーブンに入れれば，

四方から熱が加わって早く煮える。この豆とべ一コン

の煮込み料理は，タンパク質と脂肪の多い，高カロリー

料理であった。アメリカ料理は，まことに栄養豊富な，

そして素朴な料理である。

　アメリカ人は，何事に．よらず，物事を社会的に解決

しようとする。安息日に主婦も休みたいとなれば，下

準備したものをパン屋に頼んで調理してもらう。教会

から帰った彼らに，熱々のベイクドビーンズが届けら

れる。寒いアメリカ北東部の気候の下では，熱く，高

カロリー，高脂肪の料理はうってつけのごちそうで

あったに違いない。

　多くの日本人は，ベイクドビーンズはあまり好まな

い。しかし，おでんにしても，若い人には，肉の入っ

たものがうけるようになった。脂や肉の味を知れば，

そして激しい運動をした後なら，ボストンビーンズも

魅力的な一皿となるだろう。（東畑朝子「食の世界地図

一熱々の煮込み料理，ベイクドビーンズ」）

2　cab1e　TV，cab1e　telev醐on

　Cab1e　te1ev1s1on　system　a1so　prov1de　Amer1cans

w1th　many　d1fferent　kmds　of　spec1a1progmams　The

cab1e　systems　broadcast　te1ev1s1on　programs　by　sate1－

11te　to　loca1cab1e　compames　These　compames　then

send　the　TV　s1gna1s　through　w1res　to　homes　that　pay

for　the　sen・1ce　So　Amencans　who　pay　for6α〃θTγ

canwatchte1ev1s1onprogramsthatofferon1ynews，or

sports，or　movies．　　　　　　　　　　　　　　一P．2

　0α肋τγ，m　fact，canpro▽1de　spec1a1programs　for

manyd1fferent　aud1ences，or駅oups　ofpeop1e，notjust

ch11dren　The　networks　des1gn　the1r　programs　to

appea1to　as　many　peop1e　as　possib1e．Cab1e　te1eYision

compames，however，can　show　programs　des1gn．ed

on1y　for　a　spec1a1aud1ence　One　cab1e　TV　company

shows　on1y　news，twentヅfour　hours　a　day　Another

shows　on1y　sports．SeYera1show　on1y　m0Yies　or　rock

mus1cv1deotapes0α肋〃ω醐o〃1s　des1gned　forthose

who　are　w111mg　to　pay　to　watch　programs　they　are

1nterested1n　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－pp7－8

　6α肋丁γω肋ヵθ肋肋〃については「有線テレビ（略

語はCATV）」（『ニュー・アンカー英和』）とある。CATV

を見ると「（略）1co㎜m1tyantemate1e▽1s1on1

cab1e　te1e▽1s1on　降今では2の意味に用いることが多

い．」（『ニュー・アンカー英和』）とある。また，「禽元来，

テレビ難視聴地域での共同アンテナテレビの意で用いら

れていたが，最近はよくcab1ete1ev1s1on（有線テレヒ）

の意で用いられる」（『サンライズ英和』）ともある。

C岨につ／）てR㎜は‘‘co㎜m1ty　antema　te1←

v1s1on’’としかしていなかったが，RHZ）2は‘‘commun1ty

antema　te1ev1s1on　a　cab1e　te1ev1s1on　system　that

rece1ves　te1e▽工s1on　broadcasts　by　antenna　and　re1ays

them　by　cab1e　to　paymg　subscr1bers1n　areas　where

d1rectrecept1on1se1therpoorornotposs1b1e”とし

た。また，ω肋肋㈹o〃についてRHZ）は収録していな

かったが，R〃D2は‘‘asystemofbroadcastmgte1ev1s1on

programmng　to　pr1vate　subscr1bers　by　means　of　co－

ax1a1cab1e　A1so　ca11ed　ca阯e　TV，pay　caMe．”とし

た。

　また，ωWには有料のpaychame1とスポンサー料

によって放送している無料のbas1c　chame1の2種類が

あるという情報がある。3）

　しかし，『最新情報』から，cab1ete1ev1s1onによるサー

ビスには，毎月契約加入者が基本料金を支払い受信する

basicse岬iceと，別途料金を支払い受信するpayserYice

があり，後者はヵ〃伽舳θ1，あるいはヵ〃Tγs舳66θ

ともいうことがわかる。

3．c鮒ry

　Amer1cans　often　dec1de　wh1ch　products　to　buy　on

the　bas1s　of　who　produced　them　So　compames　spend

a1ot　of　money　te11mg　the　pub11c　that　the1r　goods　are

betterthanthose　of　another　company　Now，howeYer，

aboutsixty－fiv－e　percent　ofa11Americansupermarkets

ω7ηsome　products　w1thout　names　　　　　－p28

sokyu
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　‘‘to　keep　m　stock　mamtam　on　hand　for　sa1e”

（肋ろ3）で，さらに詳しくは，“Toho1dorkeeponhand

（secur1t1es，merchand1se，a　stock，etc）’’（0EO　S砂

力Z舳θ〃（1972）sv　carry38c．）で，当然のことなが

ら共起関係が明らかにできる。0EZ）．Sψ妙脇〃〃（1972）

の例文からは，

紅トー

のような，∫云06冶を目的語とする例が多いが，‘‘0㏄肋

α〃∂　8z舳〃ツs〃θ　1s　carr1ed　1n　on1y　s1x　　eastern

11brar1es’’のように，「ある本が図書館に（蔵書として）

ある」ことを表して使うことができる例は面白い。もち

ろん，肌がの‘‘adepa前mentstorecarr1eshardware’’

（帥．carry16a）の例がよい。なお，この用法は，0ED

8ゆ肋㈱〃（1972）に‘‘origひ∫”とあるように元来ア

メリカ英語である。

　ちなみに，上記引用例文中の‘‘products　w1thout

nameS’’とは，いわゆるノーブランド商品のことで，法律

で定められた事項のみが記されている商品である。カ

ラー印刷ラベルとか，写真などはそのラベノレに印刷され

ていないため低価格となっている。8㈱伽肋〃〃o

〃榊島伽加舳妙などとも呼ばれる。

4dhi1acare
　学習英和辞典で6〃〃6舳を収録するものはもとんど

見当たらない。名詞形について『リータース英和』が

6〃肋α〃を収録するが，イギリス英語での地方自治体に

よる一時的な児童保護という意味用法だけである（φ

CED）。『ジーニアス英和』はこの他に「育児」という意

味を収録するが，漢然としている。

　RHD2がo〃〃ωκとして“thecareorsuperY1s1onof

another’sch11d，esp　atadaγcarecenter’’としている

のがより具体的である。あるいは，形容詞としての6〃〃一

ωκには‘‘spec1f，ofpreschoo1ch11drenwhose　parents

are　emp1oyed’’と，意味を特定している。

　この語に関違して，6〃肱ω陀6θ〃軌励ツo伽θ，6〃一

ωκ㈱伽などについても検討しておく必要がある。

5　co㎜m耐er　m趾mage

　Sometmeshusbands　andw1▽esmusttrave1so　farto

work，they1ive　apart　during　the　week．They　are

together　on1y　on　weekends　　　　　　　　　　－p43

　この本文について，テキストp．46の囲み記事に「そうい

37

う夫婦のことをco㎜utercoup1eと呼んでいる。そのよ

うな結婚生活を指してCo㎜uterma耐1age（通勤別居）

と言うのだそうだ．」とある。いずれの語とも英和辞典類

には収録されていない。

　60榊舳妙舳γ伽解についてRHZ）には収録されてい

なかったが，朋の2が収録した。この語については，『最

新情報』が「別屠結婚，通い婚」としているが，「通勤別

居」とともに訳語について検討する必要がある。

　60舳舳肋60ψZθについて『最新情報』は「別居結婚

している夫婦」・として収録する。しかし，同時に

60舳舳伽g60ψZθという語を収録し，「通い合い夫婦：

夫婦双方が離れた場所に仕事をもっているため，別居生

活をし，週末などに互いのもとに通い合う夫婦」として

いる。

6．da皿cercise

　An㎜ユberofhea1thcentersa1soho1dwhatare
ca11ed“伽勿6θκ醐’’c1asses　Th1s1saformofexerc1se

done　to　the　somd　of　mus1c　It1s　extremely　popu1ar

among　women　About　s1x　m11110n　Amer1can　women

take　m励肌θκ醐c1asses　These　c1asses　are　often　he1d

m　the　m1dd1e　ofthe　day　so　that　women　who　work　can

exerc1se　durmg　thelr1mch　hour　Many　say　they11ke

dancmg　for　exerc1sebecause1t　makes　them　fee1good

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－P．53

　この語はゐ舳十exθκ脱の混交（b1endmg）によるも

のであり，『リーダーズプラス』が「ダンササイズ（一種

のジャスタンス）」とするが，他の英和辞典類には収録さ

れていない。

7．d［ebitcard［

　庇脇ω〃はプラスチック製であるという点でp1astic

moneyと呼ばれるoκ漱ω〃に類似しているが，その

機能は異なる。したがって，「（銀行預金から直接引き出

せる）クレジットカード」（『小学館英和中』）のような記

述は適切ではない。また，「（銀行預金の出し入れが直接

できる）キャッシュカード」（『最新情報』）も庇倣ω〃

のもつ機能を正確に記述していない。

　『リーダーズ英和』にあるように次の二つのことがで

きるということを明確にしておかなければならない。

　（i）銀行預金機での現金の出し入れ

　（ii）物品・サービス購入代金の口座引き落とし

　しかし，（ii）については，㈹肋ω〃による引き落と

しが後日になるのに対して，肋〃ω〃による引き落と

しは即日行われるという点に違いがある。それが此肋

sokyu
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ω〃が6κθ肋ω〃ほど人気が出ない理由と考える向き

もある。

　The　use　of6θ肋6舳必1s　growmg，but　Spencer

Ni1son　does　not　be1ieve　they　wi11ever　become　as

popu1ar　as　trad1t1ona1cred1t　cards　Mr　N1lson　says

theycamot　compete　w1thwhat　has　a1ways　been　the

best　part　of　car町mg　a　cred1t　card　for　many　Amer－

1cans－the　p1easure　of　havmg　what　they　want　today，

and　postponmgPayment　mt111ater　　　　－P18

8．dish

　次のような記事がある。

　　ニューヨークのエンパイアステートビルからマン

　ハッタンの高層ビル街を見下ろすと，多くのビルの屋

　上に直径2－3メートルの白いディッシュ（皿）が目

　に入る。ニューヨークの新しい光景だ。赤道上空3万

　6千キロに静止した通信衛星から電波に乗せて降って

　くる映像や画像テータ類を直接受信したり，逆に電波

　を飛ばす，いわば「アンテナ」である。衛星時代のシ

　ンボノレでもある「アンテナ」は，全米各地の住宅街や

　オフィス，レストランの屋上にどんどん増えているの

　も最近の傾向だ。（後略）（矢野一彦「離陸なるか？都

　市型CATV」『朝日新聞』1989年1月6日付）

　学習英和辞典でも，『ニュー・アンカー英和』『ライハ

ウス英和』『アプローチ英和』などはこのような挑免の用

法を収録しないが，例えば『研究社英和中』には「ディッ

シュ形のもの；パラボラアンテナ（の反射板）」のように

記述されている。しかし，先の記事のように皿状のアン

テナが普及してくるとなれば，下線部分については別々

に扱う必要が出てくるのではないか。WWWの3は依然と

して“d1s卜shaped　ob』ect，as　the　renector　of　d1sト

antema’’であるが，RHD2は‘‘anythmg11ke　a　d1sh”

（sv　dish6）とは別に‘‘A1so　ca11ed　dish　anten皿a　a

concave，d1sh－shaped　renector　serv1ng　to　focus　e1ec・

tromagnet1c　energy　as　part　of　a　transm1tter　or

rece1ver　of　rad1o，te1ev1s1on，or　m1crowave　s1gna1s’’

（s凡dish8）とした。

　なお，『最新情報は』家庭用の場合庇o㈱挑乃ともいう

ことを付記している。

9ewesslane／fasH㎝e
道路の追い越し車線を幼㈱s肋惚あるいは伽左zα刎

と呼ぶが，これらの語はスーパー了一ケット内でも使わ

れる。RHD2は両方の語を収録するが，いずれも追い越

し車線としての意味用法である。英和辞典類では『リー

タース英和』『小学館英和中』が伽〃伽θを収録してい

るが，やはり追い越し車線としての用法である。『最新情

報』が伽左肋θについて「特急レジ：スーパーマーケッ

トなどで買い物の少ない客専用のレジ降例えば，5，6

点以下というように指定してある。expreSS1aneともい

う．」としているのが参考になる。4）したがって，テキス

トp31の囲み記事にあるexpress伽θの表現には疑義が

あり，検討を要する。

10．farebox

　力励oκについては『リータース英和』が「（鉄下鉄・

バスなどの）料金箱」としているが，下線部については

R月D2が“ameta1box　for　passenger　fares，as　on　abus

orStreetCar’’としていることから検討を要する。つまり，

力κを入れる箱であればよいわけで，その乗り物を特定

する際には，その文化的脈略を承知する必要がある。ち

なみに，アメリカのバスでは，力励oκの外側に‘‘Pas－

sengersmustdepos1t　ownfare”のような文句が，大文

字で書かれているのが普通である。同様に‘‘Exact　fare

p1ease’’の注意書きもある。

11．　fare　car固

　力κω〃については，サンフランシスコのBARTやワ

シントンのMetroral1で便われている料金支払用のカー

ドであること，自動販売機で買うことができ，その際自

分の入れた金額が記録されその金額を使いきるまで何回

でも使用できることなどの情報があるが，5）英和辞典類

には収録されていない。また，趾の2や肋63も収録して

いない。

12　farme蝸’m砒ket

　Because　of1ncreasmg　pr1ces，some　Amer1cans　are

buymg1ess　at　supemerkets　They　are1ookmg　for

1ow－cost　food　m　other　p1aces　One　such　p1ace1s　the

伽榊㈱’伽伽wherefa㎜ersse11fru1t，Yegetab1es，

and　other　fresh　products　dlrect1y　to　the　pub11c

　肋榊㈱’〃鮒加おare　an　o1d　trad1t1on　m　Amer1ca

But　after　Wor1d　War　II，血e　markets　had　so　much

d1ff1cu1ty　competmg　w1th　supermarkets　that　they

a1most　d1sappeared　Now，farmers　agam　have　started

trave1mg　from　surromdmg　areas　mto　c1t1es　to　se11

the1r　products　F1血een力γ舳θ灼’〃伽肋θなare　openmg1n

New　York　City，and40，000peop1e　Yisit　the力7榊〃s’

舳κ肋m　Detr01t，M1ch1gan　each　Saturday　－p27

　学習英和辞典でこの語を収録するものは見当らない。
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肋ろ3，R〃）は収録しないがR〃）2が収録した。ここでの

意味は‘‘amarket　orgroup　ofsta11s　andbooths　where

farmers　and　somet1mes　other　vendors　se11the1r　prod－

uctsd1rect1ytocons㎜ers’’である。この語については

乃α伽｛〃α〃伽Z（p．17）に「日本の地方都市でみられ

る朝市によく似ているが，アメリカではニューヨークを

始め大都市ではやっていて，朝から夕方まで開いている。

サラリーマンやオフィスに勤める女性たちが昼の休みに

新鮮で値が安い野菜や果物などを買う。」と書かれている

が，そういう場合もあり，小さな町では，特定の曜日の

朝方，この風景を見かけることも多い。要するに産地直

送なのである。6）

13　　hea1th　ce㎜ter

　M11110ns　of　Amer1cans　exerc1se　m　the1r　homes

Others　exerc1se　at　work　a　growmg　mmber　of　com－

pan1es　are　prov1d1ng　exerc1se　centers　for　the1r

emp1oyees　St111other　Amerlcans〕om加α肋6刎加仙

or　gyms，where　they　can　use　we1ght－11ftmg　equ1pment

and　other　exerc1se　machmes

　Many　gynls　andゐθα1肋6θ〃加7；s　a1so　prov1de　space

for　such　mdoor　games　as　racquetba11and　squash，and

most　centers　have　poo1s　for　those　who　want　to　sw1m

A　nmユber　of加α肋6舳加㎎a1so　ho1d　what　are　ca11ed

‘‘dancerc1se”c1asses　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－p53

　W肋3λ〃舳肋（1981），RHD2，ηηVWD3といったア

メリカ系の辞書には加α肋6θ肋7は収録されていない。

英和辞典類にはイギリス英語として「保健所，診療所，

医療センター」といった訳語があるだけである。

　この語に関連して60〃”ガ0〃加g6舳切〃力7肌力か

燃s6θ〃伽加α肋6肋，加α肋功仏吻などの語につい
ても検討する必要がある。7）

14　ms㏄t　p01som

　‘‘Natura1’’foods　a1so　mc1ude　fru1t　and　vegetab1es

that　are　grown　w1thout　the　he1p　of　chem1ca1fert1－

1ize「s，o「づ〃sθ0”力0ゐ0κ＆　　　　　　　　　　　　　　　　　一p．57

　〃ヵoゐo〃については『リーダーズ英和』が「殺軍剤，

ねこいらず」として収録するが，桃κけoゐo〃を収録す

る英和辞典類はない。㈱κ肋肋と呼ぶことが　般的で

あるからであろう。

15．pay　TV

　The　number　of力〃Tγcompan1es　that　broadcast

mov1es　to　homes1s　mcreasmg　Most　of　these　depend

onlate111teco㎜m1cat1onlto1endthemov1esto
1oca1cab1e　TV　compan1es　The　mov1es　are　sent　by

undergromd　cab1e　to　the　homes　of　peop1e　w1llmg　to

pay　for　them　A1so，some　compames　are　p1ammg　t0

broadcast　progrsms　d1rect1y　to　the　home　by　sate111te

　But　the　maエor　f11m　compames　no1onger　fee1as

threatened　as　before　by　the　deve1opment　ofヵ〃Tγ

tec㎞o1ogy　In　fact，many　mov1emakers　be11eYe　that

ヵ〃Tγcamotsu岬1vewlthout　Ho11ywoodcompames

because力〃τγcompan1es　need　a　contmuous　supP1y

of　f11ms　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－p94

　力〃τγについては㍗α6加｛〃α〃伽Z（p55）には「ペ

イテレビ，有料テレビ，paycab1eともいうことがある．

STVとCATVの2つの方式がある．STVはsubscription

te1eV1S1on（視聴料をとるテレヒ），空中波を利用した有料

テレビサービス．テレビ電波にスクランブルをか．けて放

送され，有料のディコーダー（解読器decoder）を設置し

た契約加入者だけが視聴できる有線テレビ放送．アメリ

カでは1976年から放送されている．なお，スクランブル

（scr㎜b1e）とは盗視聴防止のために，周波数を計画的に

変換すること．ディコーダー（decoder）を通すともとの

周波数にも、どる．スクランブルをかけると画面に線がは

いって見えなくなる。」という解説がある。しかし，この

記述に関して次の2点について検討を要する。

　（i）力〃Tγが力αツω肋と同義であるとの記述が

　　　　あるが，『最新情報』にはヵ〃ω肋について「ペ

　　　　イケーブル：ペイテレビ（pay－TV）の一種」と

　　　　ある。

　（11）力〃τγにはSTVとCATVの2つの方式が

　　　　あるとあるが，RHD2によるとヵαツTγはSTV

　　　　（subscr1pt1on　te1e▽1s1on）と同義である。さら

　　　　に『最新情報』はpayTVをSTV，paycab1e，

　　　　MDS（MMDS），LPTV，SMATVの5つに大
　　　　別している。

　また，ヵ〃τγの視聴者は月ごとの料金（a　month1y

charge）か番組ことの料金（apeトprogramfee）を支払

うことがR五D2から分かるが，『最新情報』によると視聴

料の課金方式には（i）チャンネルごとに料金を設定し

た定額制のpayperchame1，（11）サービスの種類こと

に何層かの料金を設定したtier，（iii）番組ごとに料金を

設定した従量制のpay　per　v1ewの3つがある。

16　prm1e　t皿me

朋D2が‘‘肋励・α〃〃㈱lo〃theho・・s，9ene・a11y



40 英語日常語の意味と文化

between8and11P．M．，usua11y　having　the1argest

aud1enceoftheday’’としているが，英和辞典類では次

のように時問帯の記述にずれがあるので検討しなければ

ならない。また，日本のいわゆるゴーノレデンアワーとも

時問帯が異なると思われるので注意しなければならな
い。8）

　　通例午後7－11時　　　　　　（『リーダーズ英和』）

　　普通午後7時から10時まで　（『ジーニアス英和』）

　　通例午後8時～11時ごろ

　　　　　　　　　　　　（『ニュー・アンカー英和』）

　また，「（ラジオ・テレビ）視聴率の最も高い時間，ゴー

ルデンアワー」（『ライトハウス英和』）「（テレビなどの）

ゴーノレデンアワー（広告料金が最高の時問帯）」（『グロー

バノレ英和』）については，下線部分の記述の仕方を検討す

る必要がある。

　さらに，ノわ肋gθ左伽Zら力〃砿妙ゐo〃む一危〃〃妙左伽Zθといっ

た語についても知っておくべきであろう。

17．sh⑪wer

　‘‘a　pa肘y　g1ven　for　a　bestowa1of　presents　of　a

spec1f1c　k1nds　esp　such　a　party　for　a　prospect1ve　br1de

orprospectiYemother’’（児HD2）である。したがって，

「（主に米）（結婚。出産の）お祝い品贈呈パーティー」

（『ジーニアス英和』）よりも「（米）（これから結婚［出産］

する女性などに）祝い品を贈るパーティー」（『アプロー

チ英和』）のような記述の方がよいであろう。α　ろ棚α1

8カo〃弘α肋妙8乃o〃θγというように使う。

　8加ωθプの語源に関して『グローバノレ英和』が「お祝い

晶を浴びせかける，の意味」としている点はよい。

『ニュー。アンカー英和』が「贈り物は通例安価で便利

なもの」としているが具体的にはどのようなものかを検

討したい。

　『リーダーズ英和』はS乃oω〃の項で∫ゐo〃θけα吻を

見るように指示し，そこで「（特定の）贈り物をするため

のパーティー，（花嫁になる女性へ贈り物をする）花嫁披

露会」としている。∫〃o〃〃力α柳を収録する必要がある

のかどうか，また下線部分の記述の仕方については検討

する必要がある。

18　s哩erm砒ket　co岬o皿

Janet：　Listen，I’m　going　to　the　store．Did　you

　　　　remember　to　cut　those∫ψθ舳柏功60ψo㈱

　　　　from　the　newspaper　for　me？

Magg1e　Yeah，I　cut　them　out　wh11e　I　was　watchmg

　　　　the　news．

　　　　　　　　　　　　　　　一工ヵ2S妙Zθ∫1，　p．53

　クーポン券にはさまざまなものがあるが，スーパー

マーケットで使用されるものについては，‘‘Supeト

market　coupons　can　be　cut　out　of　newspaper　adver－

t1sements　and　presented　at　a　supermarket　for　a　d1箏

comt　on　certam1tems”（K1mbrough　and　Cardens

1982：75）とあるのが参考になる。

19　TV　di皿鵬r

Me1mda　Popcom’s　cheap－two　pounds　for79，and

　　　　I　think　we’re　out．

Jeff：　　Yeah，we　are－I　used　the　last　of　it　on

　　　　Sunday　Anyth1ng　e1se？

Me1mda　The1r　Tγ伽勿㈱are　on　sa1e，too，but　who

　　　　CareSP

Jeff　　　No　thanksl　Let’s　go一

　　　　　　　　　　　　　　　　　　一S〃7〃ク〃らP．66

　Tγ伽脇プについては山田他（1983）で取り上げた。

「テレビ食（熱を加えるだけですぐ食卓に出せる冷凍イ

ンスタント食品）」（『リーダース英和』）であるが，（i）

電子レンジ（m1CrOWaVeOVen）で加熱する，（11）仕切

られたアノレミ箔の皿にのっている，（iii）通例，肉，ジャ

ガイモ，野菜から成る，などの点は明らかにしておきた

い。また，加熱時間について「30分ほど熱すると食べら

れる」（『ニュー・アンカー英和』）との記述があるが，検

討を要する。

　阿部一博氏の報告によると，（i）に関して「マイクロ

ウエーブ食品」とも呼ばれることや，「ふたに加熱完了イ

ンディケータが付いていたりガスオーブンで加熱すると

きのアルミ箔が付いている物」があることがわかる。さ

らに，スーパーマーケットでは観音開きの冷凍ショー

ケースに陳列されていることが多いこと，250～350種類

あること，値段は4．19ドル～1．29ドノレ（平均2．59ドノレ）

の幅があること，などが報告されている。

　　今年の春から夏にかけ，合衆国メリーランド州のア

　メリカ農務省の研究所で，果実や野菜の加工に関する

　研究を行う機会があった。滞在期問中，スーパーマー
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ケットにはわが国とは比較にならないほどのスペース

で，多種多様の冷凍食品が陳列されているのを目の当

りに見ることができた。わが国の冷凍食品の生産量は

最近急増しているものの，店頭で見られる物は肉類、

魚介類，野菜類の半調理品や調理素材としての野菜な

どで種類は多くないのが現状である。しかし，合衆国

で販売されている冷凍食品は，量ばかりか質的にも変

化に富んでおり，とくにマイクロウエーブ食品もしく

はTVディナーと呼ばれる食品の種題と量の多さに驚

いた。

　このTVディナーと呼ばれる冷凍食品は写真のよう

に，1枚の皿もしくはトレイに1人の1食品に相当す

る肉・魚介類や付け合わせなどが盛られており，製品

によってはデザートまでが付いているもので，これに

パンを数切れ加えれば食事ができあがることになる。

まさにテレビを見ている問に，電子レンジで温め，テ

レビを見ながら食べることのできるTVディナーであ

る。

　TVディナーは，スーパーマーケットでは観音開き

の冷凍ショーケースに陳列されていることが多く，調

査した店舗では250～350種類のTVディナーがあっ

た。それらの中から代表的な物を約40種類購入し，食

味調査を行った◎

　最も高かったのが4．19ドノレで，安かったのが1．29ド

ノレ，平均2．59ドル（1ドノレ125円として，約320円）で

あり，ファストフードの店で食事をすると3ドルくら

いの経費がかかることと比較すると2．59ドルはあまり

高くない価格のように思われる。箱には，使用してい

る素材や添加物が詳細に明示され，中身全体のカロ

リー，タンパク質，炭水化物，脂肪，食塩の量やミネ

ラルの量まで表示されていた。

　食味調査結果であるが，①牛肉と魚介類はあまりお

いしくないが，豚肉や鶏肉はかなり評価できる　②付

け合わせの野菜にはほとんど味付けがされていない

が，野菜本来の味を持っており，高品質の原料を使用

している　③購入時に選択に困るくらいバラエティー

に富んでいる　④内容物の平均重量は322グラムで

あった。内容量についての評価は個人差が大きいと思

われるが，平均的な日本人の1食分としては十分な量

である　⑤箱に表示されている写真とほぼ同じ内容物

が，質的にも量的にも問題なく入っており，わが国の

ような誇大表示はほとんど見られなかった　⑥肉類の

脂肪部は取り除いてあったり，低カロリーを大きく表

示したり，カロリーに対する関心が大きい　⑦ふたに

加熱完了インディケータが付いていたりガスオーブン

　で加熱するときのアノレミ箔が付いている物もあり，細

　かいサーヒスが見られる　　などである。

　　一方，わが国においても1985年秋から電子レンジ専

　用食品が売り始められ，独身者や単身赴任者のほか，

　一般家庭にも浸透しているようであるが，合衆国の

　TVディナー並みの価格，内容量，品質（味付け）があ

　れは，消費里が増えるのではないか，と思った。

　　TVディナーは，わが国の将来の食事形式を暗示し

　ているようでもある。（阿部一博「米国のTVディナー」

　『産経新聞』1988年12月19日付）

　また，『アプローチ英和』は伽云力o∂の項の生活用語

の欄で「ハンハーカー（hamburger），フライドチキン

（fr1ed　ch1cken），フィッシュアンドチップス（f1sh　and

ch1ps），TVdmerなどは注文するとすく出されること

からfast　foodとよばれる．」と記述しているが，Tγ

伽刎グをここに含めるべきかどうか検討する必要があ

る。

Notes：

1）長谷川　潔，上杉　明（1988），『アメリカの日常生

　活と文化』（工ψα〃0〃切〃伽λ脇〃6α）成美堂。

　なお，このテキストは、1988（昭和63）年度に米子

　工業高等専門学校の3年生2クラス（建築学科，工

　業化学科）を対象に，英語総合I11の授業において使

　用し，その中に出てくる英語の日常語の意味用法に

　ついてq学生の解釈にどのような問題が生じるかが

　実験的に分かった◎

2）各項目で引用した例文は，特に明記した場倉以外は

　このテキストからのものである。

3）『アメリカ日常語カタログ』（別冊τ加肋ψ8み

　力〃刎1），アノレク，1985，P．113．

4）次のような情報もある。「レジには急ぐ人のための

　express1aneとそうでないのがあり，expressはたい

　てい買い物が10点以下の客。」（『アメリカ日常語カタ

　ログ』（別冊〃θ肋gぬみ伽〃刎1），アルク，1985，

　p41）店によっては‘‘Lessthan81tems’’のよう

　な表示も示されている。

5）『アメリカ日常語カタログ』（別冊〃θ肋ψ∫ゐ

　ノb〃閉α1），アルク，1985，叫17．

1）Genze1anl　C㎜mgs（1lll1l1）は，鮒
　舳伽左とも呼ぶことを示している。しかし，同書が

　力榊㈱’〃鮒加玄ではなくカプ肋プも7伽プ肋としてい

　るのは誤りであろう。

7）『アメリカ日常語カタログ』（別冊τ加肋g1納
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　力〃伽1），アルク，1985，p．146を参照。

8）また，『ニュー・アンカー英和』にはtheprmehours

　ともいうとの記述がある（φWW㎜）3）。ちなみに，

　8o肋〃o㈱は，テレビ関係労働組合が，「週末，祝

　日，深夜などの賃金が数倍も高く支払われる見返り

　の多い時問（1ucrat1vehours）」と考えるものを指す

　語として存在する。なお，このときの「超過勤務時

　問」のことを肋肋zθと呼び，また，このとき支払わ

　れる「2倍の賃金」は∂o〃肋肋肋Zθ，「3倍の賃金」

　はかφzθ肋伽θと呼ぶ。
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